Sepher Bet Barnava (2 Timothy)
Chapter 4
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1. w"atah hin’'ni me’id b’ak
w’ haMashiyach haba’ lish’pot ‘eth-hachayim
w'eth-hamethim b’hopha”atho u>'mal’kutho.

2Tim4:1 And now, behold, I charge you and

the Mashiyach, who come to judge the living and the dead,
His appearance and in His kingdom:

4:1> Avapaptidpopatl évamov Tod Beod kat XpioTod 'Inood Tod péAdovtos kplveLv
(@vTas kal vekpovs, kal TN émdaverav avTod kal v Bactlelav adTod:
1 Diamartyromai
I solemnly charge you
kai Christou krinein
and the Messiah , to judge,

zontas kai nekrous, kai téen epiphaneian autou kai tén basileian autou;
the loving and dead, and by His appearing and His kingdom;
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2. hak'rez ‘eth-hadabar w'hath’med b "ito w’shel’ > "ito hokach ug’ ar
w'haz’her ~‘ore’k-ruach w’hora’ah.

2Tim4:2 proclaim the word and persist in the time and not in the time.
Reprove, rebuke, exhort, prolonged spirit and teaching.
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2> kmpv€ov Tov Adyov, émoTniL edkatlpws dkatpws, EleyEov, émTipmoov,
mapakalecov, év maom pakpobupla kal Sudayi.
2 keryxon ton logon, epistéthi eukairos akairos, elegxon,
preach the Word, be ready in season, out of season, expose,

epitiméson, parakaleson, makrothymia kai didaché.
rebuke, encourage, longsuffering and teaching.

43993 HPLAx4 v(AYA-40 W4 X0 439%x 473573y 3

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



yays4 vowowd yaqry yal T4 YWY Xv4y Y4 2y
X130 MRPITNN 19901 WX NYT 82D 837D

OO VYYD 0o DT D08 DYRI MINDTON O3
3. ki=-bo’ thabo’ ha“eth lo’=yakilu ‘eth- habari’
=k’auath naph’sham ya’as’phu lahem morim I'sha”ashu’ey ‘az’nayim.

2Tim4:3 the time shall come they shall not contain teaching,
for a sign their souls shall muliply themselves teachers tickling ears,

3> éoTar 'y&p Kou,p?)s oTe TS f)'yl,awo{)cr'rls ddaokalias ovk avéEovTtal AAAG kKaTA
Tas Ldlas émbupias €avTols émomwpevoovoly didaokddovs kvmbdpevol TV akony
3 estai kairos didaskalias ouk anexontai
there shall be a time teaching they shall not bear
tas idias epithymias heautois episoreusousin didaskalous
the lusts of themselves shall accumulate teachers
knéthomenoi tén akoén
tickling the ear,
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4. w'yatu ~ha’emeth w’ ~hahagadoth.
2Tim4:4 and shall turn away the truth and the fables.
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4> kal amo pev s aAmbetas v dkonv dmooTpédovory,
ém 8¢ Tovs pvbous ékTpamnoovTar.
4 kai men tés aletheias apostrepsousin,

and the truth they shall turn away,

de tous mythous
and to myths
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5. ‘atah heyeh “er s’bol hara oth wa aseh m’le’keth ham'’baser
umale’ ‘eth-sherutheak.

2Tim4:5 you, be sober things, endure evils,
do the work of an evangelist, fulfill your ministry.
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5> oV 3¢ vijpe év maowv, kakomabnoov, épyov molnoov edayyeAiaTod,
v duakoviav cov mAnNpodopmoov.

5 sy de nephe , kakopathéson,
you be self-controlled , suffer hardship,
ergon poiéson euaggelistou, tén diakonian sou plérophoréeson.
do the work of an evangelist, your ministry fully carry out.
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6. ki “atah ‘usa’k nase’k w'"eth p'tirathi .

2Tim4:6 am now already being poured out,
and the time of my departure

<6> "Eyo yap 18m omévdopal, kal 6 karpos Tis dvaldoens pov épéotnrev.
6 édée spendomai, kai ho kairos tés analyseds mou
already am being poured out, and the time of my departure
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7. hamil’chamah hatobah nil’cham’ti ‘eth- hish’lam’ti
‘eth-ha’emunah natsar’ti.

2Tim4:7 | have fought the good fight, I have finished , I have kept the faith.
<T> 0V kaAOV Aydva Nyoviopat, TOV SpOLov TETEAEKA, TNV TLOTLY TETTPNKA*

7 ton kalon agona eégonismai, teteleka, tén pistin tetéreka;
The good fight I have fought, I have finished, the faith I have kept;
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8. ume atah shamur li kether hats’daqah yom hahu’ yiten li
hashophet hatsadiq w’lo’-li I'badi i~ -‘ohabey hophaatho.

2Tim4:8 Henceforth there is laid up me the crown of righteousness,
, the righteous Judge, shall award to me on that day,
and not only to me, also who have loved His appearance.
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8> AoLmov dmbdkeLTal pol 6 Ths dikatoovms oTédavos,
0v AmodmoeL Lot 0 kKUPLOS €V EKELVT TT) TILEPQ, O BLKALOS KPLTT|S,
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0V povov 8€ €pol aAAa kal maoL Tols NyammKoot TN eémdaverav adToD.
8 loipon apokeitai moi ho tés dikaiosynés stephanos,

Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown,

apodosei moi ekeiné te hemera, ho dikaios Kkrites,
shall give to me that day, the righteous judge,
ou monon de emoi kai tois égapekosi tén epiphaneian autou.
not only and to me also to the ones having loved His appearing.
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9. chushah labo’ ‘elay bim’herah.
2Timd4:9 Be diligent to come to me soon,

9> Lmoddacov éNBelv mpods e Tayéws:

9 Spoudason elthein me tacheos;
Be diligent to come me quickly;
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10. ki-Dimas “azabani h’ahabatho ‘eth-ha olam hazeh wayele’k-lo I'Thas’loniqi

uQ’ris’qis Galat’Yah w'Titos I'Dal’mat’Yah.
2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me
and went to Thaseloniqi; Qerisqis GalateYah, Titos to DalmateYah.
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10> Anpas yap pe éykatélLmey dyammoas Tov vOv aldva kal émopevbr els
Oecooadovikmy, Kpfokmns els I'adatiav, Titos els Aadpatiav:

10 Demas gar me egkatelipen agapésas ton nyn aiona Kkai eporeuthé eis Thessaloniken,
For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica,

Kreéskes cis Galatian, Titos eis Dalmatian;
Crescens Galatia, Titus Dalmatia;
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11. w'Lugas hu’ I'bado di gach ‘eth-Mar’qos wahabi’ehu ‘it’ak
=li lim’od la"abodah.

2Tim4:11 Lugqas is alone me. Take Marqos, and bring you,
he is me very much the service.

11> Aovkas éotiv povos per’ épod. Mapkov dvalaBwv dye peta oceavTod,

/ 4
éoTLv yap poL edypnoTos els duakoviav.

11 Loukas estin monos emou. Markon analabon age seautou,
Luke alone is me. Having taken Mark, bring yourself,
estin moi euchréstos = diakonian.
he is useful to me service.
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12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti I’Eph’sos.
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2Tim4:12 And Tukiqos I have sent to Ephesos.

12> Thyikov 8¢ améoTelda els "Edecov.

12 Tychikon de apesteila ¢is Epheson.
Tychicus I sent to Ephesus.
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13. ‘eth-hamit’pachath hinach’ti »HT’ro’as Qar’pos habi'ehu ‘it’ak b’bo’eak
w'aph ‘eth-has’pharim w' al=2ulam ‘eth-kith’bey haq'laph.

2Tim4:13 Bring you the cloak I left 2¢ Troas Qarpos, when you come.
And even the scrolls, of them the writings of parchments.

13> Tov awdévmy ov amelvmov év Tpwdde mapa Képmw épyopevos dépe,
kat To BufAla pdAioTa Tas pepPpavas.
13 ton phailonén apelipon ¢n Troadi Karpg erchomenos phere,

The cloak I left behind ' Troas Carpus when coming bring,

kai ta biblia malista tas membranas.
and the scrolls, especially the parchments.
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14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth “asah li ra oth rabboth
y’shalem-lo k’'ma’asayu.

2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me.
shall repay him according to his works.

14> AXé€avdpos 6 xalkevs moAAG pot kaka évedelfaTo-

amodwoel adT® 6 kKUpLos kaTa T épya avTOD

14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;
Alexander the coppersmith many to me evil things did;

apodosei autd ho kata ta erga autou;
shall repay him according to his works;
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15. w’gam-=‘atah hishamer-l'ak ki=marah ‘eth-d’bareynu.

2Tim4:15 And you, too, keep you away for he has withstood our words.

(3} \ \ V4 ’ \ 9 /7 ~ e /7 14
15> 6v kail ov vAdooov, Alav yap AvTESTT TOlS TLETEPOLS AdYOLS.
15 kai sy phylassou, lian gar antesté tois hemeterois logois.
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also you watch out for, for greatly he opposed our words.
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16. b’hits’tad’qi bari’shonah lo’~ ‘ish I""az’reni
=Lulam “azabuni ‘al-techasheb [chem "“aon.

2Tim4:16 At my first defense no one to support me,
of them deserted me. Let it not be held them an iniquity.

16> Ev 1) mpoTn pov dmodoyla ovdels poL mapeyéveTo,
9 \ / 9 ’ \ 9 ~ 7’
aAAa TavTeS e €ykaTeALTOV: T adTols AoyroDelm:
16 teé proté mou apologia oudeis moi paregeneto,
my first defense no one came to be with me
me egkatelipon; meé autois logistheié;
forsook me; not against them may it be counted;
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17. w hu’ “azarani w'chiz’qani tush’lam “al-yadi hab’sorah
w'yish’'mauah ~hagoyim wa’enatsel mipi .
2Tim4:17 But stood with me and strengthened me,

my hand the preaching might be fulfilled,
and that - '! the gentiles might hear. And I was rescued of the mouth of

17> 6 8¢ kpLds oL Tapéa T Kal évedLVaLwoé e, tva 8L €pod 16 kMpuypa
mAnpodopm 01 kal dxodowoLy mavTa Ta EBvr, kal éppobny ék oTopaTos AéovTos.
17 moi paresté kai enedynamosen me,
stood with me and empowered me,
emou to kérygma plérophorethée
me the proclamation might be fully made,

kai akousosin ta ethne, kai errysthén ¢l stomatos
and might hear it the gentiles, and I was rescued of ’s mouth.
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18. w'yatsileni kal-ma“aseh ra”
w'yoshi eni 'mal’kutho bhashamayim o hakabod ‘Amen.
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2Tim4:18 shall rescue me every wicked work, and shall preserve me
His kingdom in the heavens be the glory and . Amen.
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18> phoetal pe 6 kbpLos Ao TavTods €pyouv ToOVMPOD Kal ocwoel eis TV BactAelav

9 A A ) ’ T e Qs 9 \ ’ A ~ s 7 s 7
AVTOV TTNV ETOVPAVLOV: ® T 80&(1 €ELS TOVUS ALWVAS TV ALOWVWV, QLT V.

18 hrysetai me pantos ergou ponérou kai sosei
shall rescue me every evil work and shall bring me safely
tén basileian autou tén epouranion; hé doxa , ameén.
His kingdom heavenly; to be the glory of , Amen.
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19. sh’al lish’lom P’ris’qah wa Agilas ubeyth ‘Anisiphoros.

2Tim4:19 Ask in peace Prisqah and Aqilas, and the household of Anisiphoros.

19> "Aomacar [plokav kat Akddav kat Tov ’Ovnoidopov oikov.

19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton Onésiphorou oikon.
Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household.
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20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T'rophimos hinach’ti b’Militos /»i choleh hu’.

2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos,
but Trophimos I left behind in Militos being sick.

20> "EpacTos épewvev év KopivBw, Tpodipov 8€ amérrmov év MiAmte dobevodvra.

20 Erastos emeinen en Korinthg, Trophimon d¢ apelipon en Milétg asthenounta.
Erastus remained in Corinth, Trophimus I left behind in Miletus ailing.
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21. chushah labo’ ‘Obulos uPhudis w’Linos
uQ’lod’Yah w’ha’achim am sho’alim [ish’lomeak.
2Tim4:21 Be diligent (0 come . Obulos, Phudis and Linos

and OlodeYah and the brother, /' of them are asking your peace.

21> Xmoddacov mpo xetpdvos ENDelv.
Aomaletal oe ESBovlos kat ITohdms kal Alvos kat KAavdia kal ol ddeAdol mhvres.
21 Spoudason elthein.

Make haste to come

Aspazetai se Euboulos kai Poudés kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi
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greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers

Y94 WYYo ATHA YHTAYO AT HAWHR owrai yYiYad 2
RN ODRY TOMT FMINTOY N mwRT v 1938 00

22. haMashiyach y’hi - hachesed kem ‘Amen.
2Tim4:22 the Mashiyach is
Grace be you. Amen.

22> ‘O kdpros peta Tod mvedpaTos cov. T xapis ped’ Lpdv.
22 . hé charis hymon.
be . Grace be you.
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